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ДРУГАЧИЈА ГРАМАТИЧКА РЕШЕЊА У НОРМАТИВНОЈ 
ГРАМАТИЦИ 

Као што је често наглашавано (а било је прилике, јер је реч о чет-
вртом издању), ова граматика је једина која у свом наслову има при-
дев „нормативна“, који не треба разумети само као „имагинарни скуп 
језичких прописа“, јер она у обзир узима и реалну језичку ситуацију. 
Такођe, више пута је наглашено, а и то ћемо овом приликом поновити, да 
текст сваке граматике овога типа треба повремено дорађивати, па је из-
весно да се и Нормативна граматика српскога језика допуњава у новим 
издањима. 

И тако, после ијекавског издања нормативне граматике, а потом и 
допуна неких поглавља у њој, односно дописивања делова за које је сма-
трано да су недостајали, можемо с правом рећи да се овом граматиком 
тежи целовитом приступу српског језика. 

Да бисмо, за ову прилику, кратко поменули неколико важних 
својстава овог приручника, осврнућемо се најпре на нека другачија 
решења у односу на постојеће граматике и уобичајену граматичку прак-
су, затим на однос према норми, а потом и на новине у садржају у односу 
на претходна издања. 

О многим језичким питањима у овој граматици се говори другачије 
или детаљније него што је устаљено у нашој граматичкој пракси, а за 
ову прилику издвојићемо неколико одељака који су, по нашем мишљењу, 
обрађени боље него у другим приручницима. Стога се морамо осврну-
ти и на оне делове који нису мењани у односу на прво издање. На при-
мер, детаљније се говори о категорији аниматности. Наглашене су неке 
чињенице типа „у српском језику се категорија аниматности никада не 
испољава у множини“ или „облик именице која може имати и анимат-
но значење (живо или као живо) и инаниматно значење (неживо или 
као неживо) зависи и од тога у којем је значењу именица употребљена, 
уп. Није ухватио рака, али Нема рак“. Такође, помињу се и организми 
микроскопских величина и наглашава се да се у вези са њима користи 
инаниматни облик (изоловати бацил, уништити микроб и сл.). Или, на 
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пример, говори се о три типа деклинације – што је такође неуобичајено у 
српским граматикама. Уместо термина „бројне именице на -ица“ (који је 
уобичајен у школској и универзитетској пракси) овде се користи термин 
„мушколични бројеви“ и наводи се да су у питању „именички бројеви“ 
(што сматрамо много пригоднијим термином од термина „бројне имени-
це“). Такође, за разлику од осталих граматика, где о разломцима обично 
нема речи, овде се, у оквиру бројева као врсте речи, наводе и разломачки 
именички бројеви итд. Оваквих примера има још много.

Однос према досадашњој норми је различит: негде се она не доводи 
у питање, а на неким местима је приступ другачији. На пример, каже се 
да „глагол засукати има у императиву облике засучи, засучите“. Иако је 
језичка пракса на страни облика засуцимо, засуците, аутори препоручују 
само први облик. Негде се допуштају двоструки облици. На пример, 
аутори у вези са употребом прилога наводе да је исправно рећи Куда 
идеш?, а реченице типа Где идеш? сматрају да би требало избегавати у 
добром књижевном језику, мада, наглашавају, данас се ни оне не могу 
сматрати сасвим неприхватљивим, поготову у разговорном стилу. Негде 
се пак саветује да се од норме одступи. На пример, уважава се чињеница 
да се „придевски облик одређеног вида неких придева употребљава у 
случајевима где би требало употребити облик неодређеног вида. Неки 
такви случајеви се због своје изразите распрострањености морају сма-
трати допустивим: Брод је довољно велики и сл.“. 

Ново у односу на претходна издања (изузев дорађивања постојећих 
одељака) јесте теоријски увод о творби речи као и одељак „Грађење но-
вих речи у српском језику“ (ауторке Рајне Драгићевић). Ауторка с правом 
каже да „творбени механизми и творбена средства за настајање неологи-
зама заслужују обраду у граматикама, јер су многе творбене тенденције 
у блиској вези са граматичким и указују на путеве промене структу-
ре језичког система као целине“. С тим у вези нарочито бисмо могли 
издвојити одељак о тзв. потенцијалним речима (где се као репрезента-
тиван пример узима твореница бубњалица Милосава Тешића, насупрот 
оказиoнализмима – где се као репрезентативан пример наводи творени-
ца осијалац, у значењу сунце, Ђорђа Марковића Кодера). Наглашавање 
чињенице да потенцијалне речи настају „активирањем најпродуктивнијих 
творбених модела и творбених средстава у једном језику“ оставља про-
стор и за нормативно одређење према некој новонасталој речи, односно 
избору између евентуалне појаве двеју речи за исти појам. Стога овом 
одељку и јесте место у овом типу граматике. Такође, ауторка скреће 
пажњу и на „снажан продор речи, творбених форманата и творбених мо-
дела из енглеског језика, о којима је, у светлу глобализације, важно го-
ворити и у приручницима овога типа. У оквиру речи с непроменљивим 
детерминатором наводи се доста примера из дневних новина с препо-
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зитивним компонентама аудио-, ауто-, авио-, видео- мега-, мини-, а у 
вези са њиховим писањем не одступа се од решења датих у правопису. 
Тамо где нема препоруке у правопису, као што је случај са префиксоидом 
нано- (нанотехнологија, наносекунда, наночестица и сл.), наводи се да је 
писање у штампи готово редовно спојено (што представља и имплицит-
ну препоруку). На крају поглавља о грађењу нових речи у српском језику 
скреће се пажња на значај паронимије у језичкој култури, јер „због своје 
формалне и семантичке сличности, пароними изазивају бројне пробле-
ме у употреби“. С тим у вези наводе се данас актуелни примери типа: 
епидемијски, епидемиолошки, психички, психолошки, информатички, ин-
формациони, извештач, известилац и сл.

И да закључимо једним кратким освртом на могућности употребе 
Нормативне граматике српскога језика из различитих углова.

Без обзира на релативну неуједначеност поглавља посвећених раз-
личитим језичким дисциплинама, морамо нагласити да ова грамати-
ка нуди велико богатство материјала, како у издвајању и осветљавању 
одређених језичких питања, тако и у примерима којима их аутори 
илуструју. Стога је и њена употребљивост разуђена: корисна је не само 
студентима србистике већ и наставницима који предају српски језик 
као матерњи (као што је говорио професор Пипер, ова граматика није 
уџбеник за основце, али би њихови професори требало да је користе, 
односно да се воде правилима наведеним у њој); затим, корисна је и они-
ма који предају српски као страни језик, али и страним студентима који 
уче српски језик на вишем нивоу; корисна је, свакако, и преводиоцима, 
али, у крајњем случају, и свима онима које интересују језичка питања. 
Илустроваћемо то неколиким примерима. За наставнике српског као 
страног, на пример, корисно је то што се у оквиру поглавља о заменица-
ма наводи и узајамно-повратни заменички израз један другог, и то тако 
што се даје и комплетна парадигма овог израза, која страним студентима 
често представља проблем, а неретко и професорима који треба да им 
овај проблем приближе. Затим, за разлику од неких других граматика, 
овде постоји и поглавље о неправилним глаголима у српском језику, што 
је такође важно странцима итд.

На самом крају поменућемо и то да је 2020. Студентски културни 
центар у Београду месец март посветио језичким трибинама под насло-
вом „Српски језик и друштвене мреже“. Ове трибине смо, заједно са сту-
дентима српског језика и српске књижевности, осмислиле професорка 
Рајна Драгићевић и ја. Циљ нам је био да укажемо на то да постоје многа 
језичка питања о којима се расправља на друштвеним мрежама. Затим, 
циљ нам је био и то да укажемо на начин на који се о овим питањима 
расправља, јер понекад расправа прелази у свађу, непримерену поводу. 
Требало је, дакле, студентима дати јасна упутства о томе где да траже 
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решење за језичке недоумице о којима се расправљало на друштвеним 
мрежама. Тада смо им препоручиле да решења за разне типове недоуми-
ца траже у трима приручницима истог издавача ‒ Матице српске: у Пра-
вопису српскога језика, у Речнику српскога језика и Нормативној грама-
тици српскога језика. И то је било довољно за све одговоре за којима су 
трагали. 

Можда је ово и најречитији аргумент за важност граматике о којој 
је овде реч.
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